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- SVENSKA --------
o Ta bort batteri elS mlnuSkabei. 

- ENGLISH 
o Dlsconnecl Ihe negal ive battery lemlnai. 

- DEUTSCH --------
o Das Minuskabel der Batterle entfernen. 

- FRAN9AIS 
O D~brancher le cåble negallf de la batterie. 

- SUOMI 
O lrroIa akun milnusjohdin. 

- ITALIANO --------
o Rimuovere II cavo negal lvo della batteria. 

- SVENSKA -------­
O Vrid och dra upp klipsen (1) . 
D Ta borl grillen. 

- ENGLISH -------­
D Turn and pull up Ihe clips (1 ). 
O Remove Ihe radialor grille. 

- DEUTSCH - -------
O Den Clips (1 ) drehen und herausziehen. 
O Den KOhlergrill enlfernen. 

- FRAN9AIS 
O Tourner el relirer les clips. 
O Deposer la calandre. 

- SUOMI 
O Klerrä pillmel irli (1) ja vedä ne ulos. 
O lrroIa jäahdyllimen sälelkkö. 

- ITALlANO-------­
D GIrare e sol levare II fermag lio (1). 
O RImuovere la griglla. 

. 
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- SVENSKA - ------ ­
O Anslut ledningsmattan till reläet (1). 
O Dra kort brun (6N) och svart (S6) ledningsmatta från 

reläet (1) till baksidan av vänster dimljus samt till 
stommen. 

O Dra lång brun (6N) och svart (S6) ledningsmatta från 
reläet (1) till baksidan av höger dimljus samt till stom· 
men. 

O Klamma ledningsmattan med buntband. 

- ENGLISH 
O Connect the cable harness to the relay (1). 
O Route short harness with brown (BN) and black (SB) 

cables to the left foglIght. 
O Roule long harness with brown (BN) and black (SB) 

cables to the right fog light. 
O Clamp the cable harness with strip clamps. 

- SVENSKA -------­
O Sätt dit reläet (1) till konsolen (2) på hjulhusets vänstra 

sida. 

- ENGLISH 
O Fil the relay (1) on the bracket (2) on Ihe left·hand side. 

- DEUTSCH --------
O Auf der Ilnken Selte des Radgehäuses wlrd das Relais 

(1) an der Halterung (2) angebrachl. 

- FRAN9AIS 
O Mon ler le re lals (1) dans la console (2), sur le cöte gau· 

che du passage de roue. 

- SUOMI 
O Asenna rele (1 ) kannaltimeen (2) pyöränpesän vasem· 

malle puolelle. 

- ITALIANO - -------
n Montare II rele (1) sulla mensola (2) posta sul lat o si· 

ni stro della sede della routa . 

- DEUTSCH --------
O Den Leltungsstrang an das Relais (1) anschIleBen. 
O Den kurzen braunen (BN) und den schwarzen (SB) Lel· 

tungsstrang vom Relals (1) auf die ROckselte der lin· 
ken Nebelleuchte, sowle zum Rahmen hin zlehen. 

O Den langen braunen (B N) und den schwarzen (SB) Lel· 
tungsstrang vom Relals (1) auf die ROckselte der rech· 
ten Nebelleuchte, sowle zum Rahmen hin ziehen. 

O Den Leltungsstrang mit Bundelband schellen. 

- FRAN9AIS 
O Brancher le faisceau de cåbles au re lals (1). 
O Amener le court falsceau de cåbles brun (B N) et le 

falsceau de cåbles nol r (SB) du relals (1) å I 'arr"~re de 
I'antibrouillard gauche et å la masse. 

O Amener le long fal sceau de cåbles brun (BN) et le fals· 
ceau de cåbles nolr (SB) du relals (1) å I'arrlere de I'an· 
tlbrou illard drolt e å la masse. 

O Attacher le falsceau de cåbles avec un Ilen. 

- SUOMI 
O Liitä johdinsarja releeseen (1). 
O Vadä Iyhyt ruskea (BN) ja musta (SB) johdlnsarja rele· 

estä (1) vasemmanpuolelsen sumuvalon taakse ja run· 
koon. 

O Vedä pitka ruskea (BN) ja musta (SB) johdlnsarja rele· 
estä (1) olkeanpuolelsen sumuvalon taakse ja runko· 
On. 

O Kllnni l ä jOhdlnsarja sldosnauhalla. 

- ITALIANO --- ----­
O Coliegare il fasclo cavl al rele (1). 
O Portare II fasclo cavl marrone (6N) e quello nero (SB) 

dal rele (1) al lato posteriore del fendlnebbla sinistro 
unltamente alla massa. 

O Portare II fasclo cav! lunghe marrone (BN) e quelio 
nero (SB) dal relä (1) allato posteriore del fendlnebbla 
destro unltamente alla massa. 

O Fermare II fascio cavi con un nastro. 
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- SVENSKA - --- ---­
O Sätt dit den dubbla bruna (B N) ledningen ti ll jordskru­

ven på konsolen (1). 

- SVENSKA --------­
O Sätt tillbaka grillen. 

- ENGLISH 
O Rein stall the rad iator grille. 

- DEUTSCH - - ------
n Den Leitungsstrang mit B{jndelband schellen. 

- FRA N9AIS 
rl Remettre la calandre. 

- SUOMI 
[1 Asenna jM kdyttimen sä leikkö takaisin. 

- ITALIANO - -------
IJ Rimontare la grigl ia. 

- SVENSKA --- -----

• 
D Anslut röd (R) ledn ing från reläet ti ll ett ledigt stift i • 

plusplinten (1). 

- ENGLISH 
D Connect red (R) cable from the relay to a free terminal 

in the connection box (1). 

- DEUTSCH --- ---- -
D Die rote (R) Leltung vom Relais an einen frefen Stift im 

PIussplint (1) anschlieBen. 

- FRA N9AIS 
O Brancher le fi l rouge (R) du relais å une fiche libre du 

bornier positi f (1). 

- SUOMI 
n Liitä punainen (R) johdln re leestä plusalustaan (1) va· 

paaseen nastaan. 

- ITALIANO - ----- ---
o Collegare il cavo rosso (R) dal rele ad un rele disponibi· 

le su l blocco positivo (1). 

- ENGLISH 
O Flt the brown (BN) twin cable to the relay bracket (1). 

- DEUTSCH --- -----
f I Die doppelte braun e (B N) Leitung an der Masse· 

schraube und an der Konsole (1) befestlgen. 

- FRA N9AIS 
n Brancher le double fil brun (BN) å la vis de maSSe sur 

la console (1). 

- SUOMI 
D Asenna ru skea (BN) kaksolsjohdin kannattimessa (1) 

olevaan maattoruuviin. 

- ITALIANO --------
lJ Montare II doppio cavo mafrone (BN) alla vite a massa 

sulla mesola (1). 
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- SVENSKA -------­
OBSIOBSIOBSI OBS I OBSI OBSIOBSI OBSI 
O Innan ledningsdragningen sätts igång, ta reda på gäl­

lande lagar i ditt land angående inkoppling/använd­
ning av dimljus. 
Anslut ledningarna enligt de alternativ som här ges. 

- ENGLISH 
NOTEI NOTEI NOTEI NOTEI NOTEI NOTEI 
O Check the valid leglslatlon in your country concerlng 

fog lights before you connect the IIghts. 
Connect as per one of the fo llowing alternatives. 

- DEUTSCH -------­
ACHTUNGI ACHTUNGI ACHTUNGI ACHTUNGI 
CI Bevor Sie die Leitungen fOr die Nebelleuchten 

anschIleBen, Informleren Sie sich welche Bestimmun· 
gen gerade In Ihrem Land, hlnslchtllch des 
ElnbausNerwendung von Nebelleuchten, vorgeschrle· 
ben slnd. 

9 

Die Nebelleuchten können gemäB den gegebenen Al· 
ternatlven elngebaut werden. 

....... I • ... __ ............. ,I' ~ 
.,. ..... ....... :1"-

568 .............. ...., seA 
ALT3 .. ALT2 

- FRA N9AIS 
ATTENTIONI ATTENTIONI ATTENTlONI ATTENTIONI 
O Avant de serrer les fli s, se remselgner sur les lois en vi. 

gueur dans le pays concernant le branchement et I'uti­
lisation des antlbroul llards. 
Brancher les fli s sulvant I'une des possiblli!es Indi· 
quees ci-apres. 

- SUOMI 
HUOMI HUOMI HUOMI HUOMI HUOM!HUOMI HUOMI 
O Ennen sumuvalojen kytkemlstä, on otettava selvää 

kussakln maassa volmassa olevista sumuvalojen kyt­
kemistä ja käyttöä koskevlsta laklmääräykslstä. 
Sumuvalot kytketään allaolevein valhtoehtojen muka· 
an. 

- ITALIA NO -------­
ATTI ATTI ATTI ATTIATTI ATTIATTIATTI 
O Prima dl effettuare II tlraggio del cavi, accertarsl de Ile 

norme vlgentl nel rispettlvi Paesl rlguardo II collega· 
mento e I'uso sei fendinebbia. 
Collegare i cavl secondo le alternative consigIlate . 

- SVENSKA -------­
ALTERNATIV 1 FÖR DIMLJUS TILLSAMMANS MED 
VARSELLJUS, PARKERINGSLJUS, HEL OCH HALV· 
LJUS. 
O 'Sätt dit en ringsko på den violetta (VO) ledningen och 

anslut till jcirdskruven på konsolen för reläerna. 

ALTERNATIV 2 FÖR DIMLJUS TILLSAMMANS MED 
VARSELLJUS, PARKERINGSLJUS, HALVLJUS. 
O Anslut violett (VO) ledning med en scotch·lock till led-

ningen från hel/halvljus, reläets stift 56a. 

ALTERNATIV 3 FÖR DIMLJUS TILLSAMMANS MED 
VARSELLJUS, PARKERINGSLJUS, HELLJUS. 
O Anslut violett (VO) ledning med scotch-Iock till ledn in­

gen från hel/halvljus, reläets stift 56b. 
OBSI Posit ionerna på hel/halvljusreläet kan variera. 

- ENGLISH --------­
ALT. 1: FOGLIGHTS TOGETHER WITH DAY·RUNNING 
L1GHTS, PARKING LIGHT, DIPPED BEAM, MAI N BEAM. 
O Flt a ring terminal on the vlolet (VO) cable and connect 

to the earth screw on the relay bracke!. 

ALT. 2: FOGLIGHTS TOGETHER WITH DAY·RUNNING 
L1GHTS, PARKING LIGHT, DIPPED BEAM. 
D Connect vlolet (VO) cable with a scotch·lock to the 

cable from relay terminal56a (dlpped beam). 

ALT. 3: FOGLIGHTS TOGETHER WITH DAY·RUNNING 
L1GHTS, PARKING LIGHT, MAIN BEAM, 
O Connect vlolet (VO) cable with a scotch·lock to the 

cable from relay terminal 56b (maln beam). 
NOTEI The terminals can have other locatlons than 
shown. 
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- DEUTSCH - ------­
WAHL 1 FOR DEN EINBAU DER NEBELLEUCHTE, ZU· 
SAMMEN MIT TAGESLlCHTLEUCHTE, STANOLlCHT, 
FERN· UND ABBLENOLlCHT. 
O Eine Ringklemme auf die violette (VO) Leltung setzen 

und an die Masseschraube von der Konsole fOr die Re­
lais anschlieBen. 

WAHL 2 FOR DEN EINBAU DER NEBELLEUCHTEN, ZU· 
SAMMEN MIT TAGESLlCHTLEUCHTE, STANOLlCHT, 
ABBLENOLlCHT. 
O Ole violette (VO) Leitung mit einem Scotch·lock an die 

Leltung vom Relais Fern· und Abblendllcht, Stift 56a, 
anschIleBen. 

WAHL 3 FOR DEN EINBAU DER NEBELLUCHTEN, ZU· 
SAMMEN MIT TAGESLlCHTLEUCHTE, STANOLlCHT, 
FERNUCHT. 
O Ole violette (VO) Lel tung mit Scotch-Iock an die Lei· 

tung vom Relals Fern·/Abblendlicht, Stift 56b, 
ansch lieBen. 
Die Positionen des Fern·/Abblendllcht·Relals können 
untersch iedl lch sein. 

- FRA N9AIS 
1ERE POSSIBILlTE POUR ANTIBROUILLARDS AVEC 
FEUX DE CIRCULATION, FEUX DE STATlONNEMENT, 
ECLAIRAGE ROUTE ET CODE. 
D Monter une cosse annulaire sur le fil violet (VO) et le 

brancher å la vis de masse sur la console des relais. 

2EME ALTERNATIVE POUR ANTIBROUILLAROS AVEC 
FEUX DE CIRCULATION, FEUX DE STATlONNEMENT ET 
ECLAIRAGE CODE. 
n Brancher le fil vlolet (VO) avec un bloc scotch·lock au 

fil venant de la borne 56a du rela ls d'eclalrage 
route/code. 

3EME ALTERNATIVE POUR ANTIBROUILLARDS AVEC 
FEUX OECIRCULATION, FEUX OESTATIONNEMENT ET 
ECLAIRAGE ROUTE. 
O Brancher le fil vlolel (VO) avec un bloc scolch·lock au 

fil venan l de la borne 56b du relals d'åclalrage 
route/code. 
ATTENTION! Les posi tions sur le relals d'åc lairage 
route/code peuvent varler. 

- SUOMI 
VAIHTOEHTO 1 KYTKETTÄESSÄ SUMUVALOT VA ROI· 
TUSVALOJEN, SEISONTAVALOJEN JA LÄHI· JA KAU· 
KOVALOJEN KANSSA. 
O Asenna rengaskenkä violettlln (VO) johtimeen ja 1I1t1\ 

relelden kannattimessa olevaan maattoruuviin. 

VAIHTOEHTO 2 KYTKETTÄESSÄ SUMUVALOT VAROI· 
TUSVALOJEN, SEISONTAVALOJEN JA LÄHIVALOJEN 
KANSSA. 
O Liitä vlolel tl (VO) johdin sivulllttlmellä lähifkauko· 

valojen releen nastasla 56a tulevoan joh timeen. 

VAIHTOEHTO 3 KYTKETTÄESSÄ SI,IMUVALOT VAROI· 
TUSVALOJEN, SEISONTAVALOJEN JA KAUKOVALOJ· 
EN KANSSA. 
O Liitä violetti (VO) johdin sivuliittimellä l1\hllkauko· 

valojen releen nastasta 56b tulevaan johtlmeen. 
HUOM! L1\hi/kaukovalojen palkka reloessä voi valhdel 
la. 

- ITALIANO -------­
ALTERNATIVA 1 PER FENOINEBBIA, INSIEME A LUCI DI 
POSIZIONE, LUCI DI STAZIONAMENTO, ABBAGLlANTI 
E ANABBAGLlANTI. 
D Montare un anello sul contatto del cavo viola (VO) e 

collegare alla vite a massa sulla mensola per i rele. 

ALTERNATIVA 2 PER FENDINEBBIA, INSIEME A LUCI DI 
POSIZIONE, LUCI DI STAZIONAMENTO, ANABBAGLI· 
ANTI. 
O Collegare il cavo viola (VO) con un coperchio a cuneo 

al cavo per il rele abbag llantlfanabbaglianti perno 56a. 

ALTERNATIVA 3 PER FENOINEBBIA, INSIEME A LUCI DI 
POSIZIONE, LUCI DI STAZIONAMENTO, ABBAGLlANTI. 
O Collegare il cavo viola (VO) con coperchio a cuneo al 

cavo del re lå abbaglianti/anabbagllantl perno 56b. 
ATTI Le pOSlzionl relative al re le öbbagllanli/anabba· 
qllan tl possono variare. 

• 
• 
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- SVENSKA -------­
[ Ta bort tJudvallen (1). 
l I Ta bort panelerna (2) mot värmarpaketel. 
r I Lossa och fä ll fram mit Ipanelen (3) så långt ledn ingar· 

na ti llåter. 
li Ta bort locket (4) för säkringsdosan. 

- ENGLISH 
II Remove the insulatlng panel (1). 
[l Remove the two side panels (2). 
fl Loosen and fo ld the center Instrumen t panel (3) for· 

wards as far as possible wllhout disconnecling any 
cables. 

n Remove the fuse box lid (4). 

- DEUTSCH - - --- ---
fl Ole Schalltrennwand (1) abnehmen. 
I I Die Verkleidungen (2) zur Helzung hin abnehmen. 
I I Die Mlllenverkleidung (3) lösen und so welt die Leilun· 

gen das erl auben, nach vorne klappen. 
n Den Deckel (4) des Slcherungskastens abnehmen. 

11 

- SVENSKA -------­
O Dra ledningsmallan med blå (BL), grå (GR), vio lett (VO) 

och gul (Y) ledn ing från reläet under vänster hjulhus· 
torn under bromsförstärkaren och In i kupan genom 
gummigenomföringen för ordinarie ledningsmalla. 

O Klamma ledningsmalIan med buntband. 

- ENGLISH 
O Route the cable harness wi th blue (BL), grey (GR), vlo· 

let (VO) and yellow (Y) cables from the relay, through 
the suspension tower, under the brake servo and Into 
the passen ger compartment th rough the rubber grom· 
met for the existing cable harness. 

O Clamp the cable harness with strip clamps. 

3 

- FRAN9AIS 
n Deposer les panneau d'isolation phon lque (1). 
[l Oeposer les panneaux (2) contre le chauffage. 
D Llbårer et raballre le panneaux central (3) autant que 

posslble. 
[J Enlever le couvercle (4) pour le boll ler de fusibles. 

- SUOMI 
O lrrota äänlerlste (1). 
O Irrota lämmltintä vasten olevat paneelIt (2). 
U Hellil ä kesk lkoJetaulun (3) kiinnitys ja käänä se nlln 

pi tkälle eteenpäln kuin johllmet sall lval. 
r J Irrota varokeraslan kansi (4). 

- ITALIA NO - --- ----
U Rimuovere la parete antirumori (1 ). 
O Rimuovere I pannelIi (2) verso il rlsca ldatore. 
[] Liberare e t irare In avanti il pannello centrale (3) fin tan· 

to i cavl lo consentano. 
O Rimuovere II coperchlo della scatola del fuslbill. 

- DEUTSCH - -------
O Der Leltungsstrang mil den blauen (BL), grauen (GR), 

violetten (VO) und den gelben M Leitungen vom Relais 
des IInken Radgehäuseturms wird unter dem Brems· 
verstärker und in den Fahgastraum gezogen . durch 
die GummidurchfOhrung des normalen Leitungs· 
strangs. 

O Den Leitungsstrang mit BGndelband schellen. 

- FRAN9AIS 
O Faire passer le falsceau de cåbles avec le f il bleu (BL), 

le fil gris (GR), le fil vlolet (VO) et le fil Jaens M du relais 
sous le passage de rous gauche, sous I'ampliflcateur 
de fre in et dans I'habltacle par le passe·cåbles en ca· 
outchoue du faisceau de cåbles ordlnaire. 

O Serrer le faisceau de cåbles avec un Ilen. 

- SUOMI 
O Vedä johdinsarja, lossa on sinlnen (BL), harmaa (GR), 

violett i (VO) ja keltainen (Y) johdin releestä vasemman· 
puolelsen joustintuen pesän ja jarruvahvlsllmen all tse 
matkustamoon vakinalsen johd lnsarjan kumlläplvlen· 
nin lävitse. 

O Kiinnitä johdlnsarja sldosnauholl la. 

- ITA LIANO - - - ----­
O Tirare il fascfo con cavi blu (BL), grlglo (GR), viola (VO) 

e giallo (Y) dal re le SOIlO la torre della sede della routa 
sotto il rinforzo per frenl e dentro I'abltacolo altraverso 
una guida In gom ma per II fasclo cavi ordinarlo. 

O Serrare II fascio cavl Con del nastro. 
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- SVENSKA --------
D Anslut den separata gröna (GN) ledningen ti ll jordskru· 

ven (1) på mittkonsolens vänstra sida. 

- ENGLISH 
D Connect the separate green (GN) cable to the earth 

screw on the left side of the center instrumen t panel. 

- DEUTSCH ---- ----
D Ole getrennte grOne (G N) Leltung an die Masseschrau· 

be (1) anschIleflen . auf der IInken Selte der MIttenkon· 
sole. 

- SVENSKA -------­
D Sått dit en ledningssko på den gu la (Y) ledningen och 

anslu t till den säkrade sidan av säkringen. 

- ENGLISH 
n Fit a termin al on the yellow (Y) cable and conneet to 

the fused side of the fuse. 

- DEUTSCH --------~ 
D Eine Lei tungsklemme auf die gelbe (Y) Leltung setzen 

und an die gesicherte Selte der Sicherung 
ansch lieBen. 

- FRAN9A IS 
O Monter une cosse su r le fil jaune (Y) et le brancher au 

cöte assure du fuslble. 

- SUOMI 
O Asenna johdinkenkå kellaiseen (Y) johtimeen ja IIltä 

varokkeen varmistetulle puolelle. 

- ITALIANO --------
D Montare in sed e un contatto sul cavo gial lo (Y) e colle· 

gare al lato protetto del fuslblle. 

- FRA N9AIS 
O Braneher le fil vert separe (GN) a la vis de maSSe (1) sur 

le eöte gauche de la console centra le. 

- SUOMI 
rl Liitä erillinen vihreä (GN) joMin maattoruuvlin (1) ke· 

skikojetau lun vasemmaIIe puolelle. 

- ITALIANO --------
D Collegare il cavo separatoverde (GN) alla vite a massa 

(1) sul lato slnlstro della mensola centrale. 

• 
j 



( 

14 

- SVENSKA ---------
n Tryck ut en täckbricka (1) ur ett led igt uttag i mittkon· 

solen. 
D Dra grön (G N), grå (GR), violett (VO) och blå (BL) led· 

ning under inst rumentbrädan och ut genom öppn ing· 
en i mittkonsolen. 

- ENGLISH 
o Press out a cover (1 ) from a free position in the panel. 
O Route green (G N), grey (G R), viOl et (VO) and blue (BL) 

cables under the dashboard and out through the hole 
in the panel. 

- DEUTSCH--------
D Eine Abdeckscheibe (1) aus einer freien Ausnehmung 

der Mittenkonsole herausdrOcken. 
D Die gröne (G N), grauen (GR), violetten (VO) und blauen 

(BL) Lel tungen werden unter das Armaturenbrett und 
durch die Offnung in der Mittenkonsole herausgezo· 
gen. 

1 

- FRA N9AIS 
D Faire sauter une plaque de recouvrement (1) d'un em· 

placement IIbre dans la console centrale. 
D Faire passer le fil vert (GN), le fil gris (GR), le fil violet 

(VO) et le fi l bleu (BL) sous la planche de bord puis par 
I'ouverture dans la console centrale. 

- SUOMI 
O Paina peitelevy irti keskikoJetaulun vapaasta au kosta. 
O Vedä vihreä (GN), harmaa (GR), violett i (VO) ja sininen 

(BL) johdin koJelaudan alitse keSkikojetaulun aukkoon. 

- ITALIANO - - ------
O Springere in fuorl uno dei coperchi da una presa dispo· 

nlblle sulla mensola centrale. 
O Far passare i cavi verde (GN), grigio (GR), viola (VO) e 

blu (BL) sot o il cruscotto e fuori attraverso t'apertura 
sulta mensola centrale. 
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- SVENSKA -------­
D Sätt dit ledningsskor på ledningarna. 
D Sätt dit kontaktstycket och hylsisolatorerna på led­

ningsskorna, 
STIFT 1 - Violett (VO) 
STIFT 2 - Blå (BL) 
STIFT 3 - Grå (GR) 
STIFT 4 - Grön (GN), 

- ENGLISH 
D Fit terminals on the cables. 
D Fit connector and insulators on the terminals, 

TAB 1 - Vlolet (VO) 
TAB 2 - Blue (BL) 
TAB 3 - Grey (GR) 
TAB 4 - Green (G N). 

- OEUTSCH --------
D Auf die Leitungen werden Leitungsklemmen gesetz!. 
D Das KontaktstOck und die HOlsenisolatoren auf die 

Leltungsklemmen setzen, 
STI FT 1 - violett (VO) 
STIFT 2 - blau (BL) 
STI FT 3 - grau (GR) 
STIFT 4 - grOn (GN), 

1 2 --""'~#-'\ 
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- FRAN.r;~~'A..-------
n Monter des cosses sur les fils, 
O Monter le bloc de connexion et les doul lles isolantes 

sur les cosses, 
BORN E 1 - Vlolet (VO) 
BORN E 2 - Blau (BL) 
BORN E 3 - Gris (GR) 
BORN E 4 - Vart (GN), 

- SUOMI 
O Asenna jOhkinkengät johtimlln. 
D Asenna liitoskappaleet ja holkkieristimet johdlnkenkl­

in. 
NASTA 1 Violelti (VO) 
NASTA 2 Slnlnen (BL) 
NASTA 3 Harmaa (GR) 
NASTA 4 Vih reå (GN) 

- ITALIA NO --------
[' Montare i contatti sui cavi. 
[' Montare il connettore e gli isolanti sui contatti dei ca­

vi. 
PERNO 1 Viola (VO) 
PERNO 2 - Blu (BL) 
PERNO 3 Grigio (GR) 
PERNO 4 Verde (GN). 

• 
J 

j 



I I 

16~ __ ~ __________________ ~ 

9Smm 
10mm, ; ~ , 

010mm 

\ c/JJ~'·· .( 
~cL'\" 

.... ~- I" 

\) - SVENSKA -------­
ENDAST VAGNAR MED ALUMINIUMSTÖTFANGARE 
r Märk ut och borra hål på båda sidor enligt flg. 

- ENGLISH 
CARS WITH ALUMINIUM BUMPER ONLY 
I l Mark and dril l holes on bot h sides as shown. 

- DEUTSCH -------­
NUR FAHRZEUGE MIT ALUMINIUMSTOSSFÄNGER 
[1 AnrelBen und Bohrung auf be iden Seiten gemäBAbbil· 

dung herstelien. 

17 

SOmm 

- FRAN9A IS 
SEULEMENT POUR LES VEHICULES AVEC PARE· 
CHOCS EN ALUMINIUM 
[ Reparer et percer des deux cölas comme le montre la 

figure. 

- SUOMI 
VAIN AUTOISSA. JOISSA ON ALUMIINIPUSKURI 
[l Merkitse palkat ja poraa relkä molempiin sivu ihin ku· 

ten kuvassa. 

- ITALIANO ------- ­
SOLO PER VETIURE CON PARAURTI IN ALLUMINIO 
I Contrassegnare e forare su entrambl i latl come da il· 

lustrazione. 

-_o 
10 mm -."'" 
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- SVENSKA --------­
ENDAST VAGNAR MED PLASTSTÖTFANGARE. 
EUROPA 
" Märk ut och borra hål på båda sidor enligt fig . 

- ENGLISH ---------­
EUROPEAN VERSIONS WITH PLASTIC BUMPER ONLY 
r' Mark and drill holes on both sides as shown. 

- DEUTSCH---------­
NUR FAHRZEUGE MIT KUNSTSTOFF·STOSSFÄNGER. 
E:UROPA 
r An rell>en und Bohrung auf beiden Seiten gemäl> Abbil· 

dung herstelien. 

. -----
- FRAN9AIS 
SEULEMENT POUR LES VEHICULES AVEC PARE· 
CHOCS EN PLASTIQUE. EUROPE 
[1 Reparer et percer des deux cötas comme le montre la 

figure. 

- SUOMI 
VAIN AUTOISSA. JOISSA ON MUOVIPUSKURI. 
EUROOPPA 
[ Merkitse palkat Ja poraa reikä molempiin slvulhln ku· 

ten kuvassa. 

-- ITALIANO ---------­
SOLO PER VETIURE CON PARAURTI IN PLASTICA. 
EUROPA 

Contrassegnare e forare su entrambl I lat i come da il· 
lustrazione. 
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- SVENSKA -------­
ENDAST VAGNAR MED PLASTSTÖTFANGARE, USA 
n Märk ut och borra hål på båda sidor enligt flg. 
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- SVENSKA --- - ---­
VAGNAR MED PLASTKLÄDD ALUMINIUMSTÖTFANGA· 
RE, EUROPA 
O Ta borl spoilerns fästskruv (1). 
O Sätt dit konso len (2) mellan spoiler och Slötfångare en· 

ligl rig. 
O Dra åt alla skruvar. 

- ENGLISH 
EUROPEAN VERSIONS WITH PLASTIC COATED ALUMI· 
NIUM BUMPER ONLY 
O Remove the spoiler screw (1). 
O Fil the braeket (2) between spoiler and bumper as 

shown. 
O Tlghten all screws. 

- DEUTSCH -------­
FAHRZEUGE MIT KUNSTSTOFFVERKLEIDETEM ALU· 
MINIUMSTOSSFÄNGER, EUROPA 
O Ole Halterungsschraube (1) des Spoilers ausschrau· 

ben. 
O Ole Halterung (2) zwischen Spoiler und StoBfänger, 

gemäB Abbildung, anbrlngen. 
O Alle Schrauben anzlehen. 

- ENGLISH --------­
USA VERSION WITH PLASTIC BUMPER ONLY 
n Mark and drill holes on both sides as shown. 

- DEUTSCH --------­
NUR FAHRZEUGE MIT KUNSTSTOFF·STOSSFÄNGER, 
USA 
n AnreiBen und Bohrung aul beiden Seilen gemäB Abbil· 

dung herstellen. 

- FRAN9A IS 
SEULEMENT POUR LES VEHICULES AVEC PARE· 
CHOCS EN PLASTIQUE, ETATS·UNIS 
[l Reperer et percer des deux cötes comme le monl re la 

figure. 

- SUOMI 
VAIN AUTOISSA, JOISSA ON MUOVIPUSKURI, USA 
[] Merkit se paikal ja poraa reikä mOlempiin sivuihin ku· 

len kuvassa. 

- ITALIANO -------­
SOLO PER VEnURE CON PARAURTltN PLASTICA, USA 
[1 Contrassegnare e forare su entrambi i lati come da il· • 

lustrazione. 

- FRAN9AIS 
VEHICULES AVEC PARE·CHOUS RECOUVERT D'ALUMI· 
NIUM, EUROPE 
O Enlever les vis de fixat ion (1) du spoiler. 
O Monter la console (2) entre le spoi ler et le pare-chocs 

comme le mon tre la figure. 
O Serrer toutes les vis. 

- SUOMI 
AUTOISSA, JOISSA ON MUOVIPÄÄLLYSTEIN EN ALUMI· 
INIPUTKURI, EUROOPPA 
O Irrota spollerln kllnnitysruuvi (1). 
O Asenna kannat ln (2) spoilerin ja puskurln vä llin kanna· 

tin (2) kuten kuvassa. 
O Tiukkaa kalkkl ruuvit. 

- ITALIANO ------- ­
VETTURE CON PARAURTI IN ALLUMINIO RIVESTlTI IN 
PLASTICA, EUROPA 
O RImuovere la vite di attacco dello spoILer (1). 
O Montare la mensola (2) tra lo spoiler e il paraurti come 

da IlIustrazlone. 
O Serrare tutte le vi ti. 
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- SVENSKA -------­
VAGNAR MED PLASTKLÄDD STÖTFANGARE, USA 
! l Sält dit konsolen (1) under stötfångaren enligt flg. 

- ENGLISH 
USA VERSION WITH PLASTIC COATED ALUMINIUM 
BUMPER ONLY 
[l Install the bracke! under the bumper as shown. 

- DEUTSCH -------­
FAH RZEUGE MIT KUNSTSTOFFVERKLEIDETEM 
STOSSFÄNGER, USA 
[ Ole Halterung (1) unter den StoBfänger, gemäB Abbll· 

dung, anbringen. 

21 
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- SVENSKA -------­
ENDAST VAGNAR MED SPOtlER 
O Borra hål i spoilern enligt tig. • 
O Dra brun (B N) och svart (SB) ledning genom hålet I 

spoilern. 

- FRAN9AIS 
VEHICULES AVEC PARE·CHOCS RECOUVERT D'ALU· 
MINIUM, ETATS·UNIS 
fl Monler la console (1) souS le pare-chocs comme le 

monlre la figure. 

- SUOMI 
AUTOISSA, JOtSSA ON MUOVIPÄÄLLYSTEtNEN ALUMI· 
INIPUSKURI, USA 
( 1 Asenna kannatln (1) puskurln alle kuten kuvassa. 

- ITALIANO -------­
VETTURE CON PARAURTI RIVESTITIIN PLASTICA, USA 
( l Montare la mensola (1) sotto il paraurti come da illust· 

razione. 

- ENGLISH 
CARS WITH SPOILER ONLY 
O Drill a hole in lhe spoiler as shown. 
O Route brown (fiN) and black (SB) cables lhrough the 

hole. 

- DEUTSCH -------­
NUR FAHRZEUGE MIT SPOILER 
O GemåB Abblldung eine Bohrung in den Spoi ler herstel· 

len. 
O Ole braunen (B N) und schwarzen (SB) Leilungen durch 

das Loch Im Spoiler ziehen, 

- FRAN9AIS 
SEULEMENT POUR LES VEHICULES AVEC SPOILER 
O Percer dans le spoiler comme le montre la figure. 
O Faire passe r le fil brun (BN) et le fil noir (SB) par le lrou 

dans le spoiler, 

- SUOMI 
VAtN AUTOISSA, JOISSA ON SPOILER I 
O Poraa relkä spoileriin kuten kuvassa. 
O Vedä ruskea (BN) ja musta (SB) johdin spoilerin reiäs· 

tä. 

- ITALIA NO -------­
SOLO VETTURE CON SPOt LER 
O Forare sullo spoiler come da IIluslrazlone. 
O Far passare i cavi marrone (BN) e nero (SB) attraverso 

il foro sullo spoi ler. 
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- SVENSKA --------
r Skruva fast dimljusen på konsolerna, 

- ENGLISH 
I I Screw the log lights to the braekets, 

- DEUTSCH ------------- [ I Die Nebelleuchten au f die Halterungen schrauben, 

-::::::::=::::-'---- - FRA N9AIS 
[' VIsser les antibrouillards sur les consoles, 

- SUOMI 
Il Ruuvaa sumuvalot kannattimlin , 

- ITALIANO ------- -
[l Fissare I fend inebbia alle menso le, 

• 

I 
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- SVENSKA - ------­
[l Ta bort reflektorerna från dimljusen och sätt dit glöd­

lamporna. 
OBS! Vidrör ej lampgloben. 

[l Dra fram den svarta (SB) och den bruna (BN) ledningen 
till dimljusen och genom bakstyckena. 

D Kapa ledningarna till passande längd. 
D Säll dit ledningssko (hona) på svart (SB) ledning. 
n Sätt di t ledningssko (vinkelhona) på brun (BN) ledning. 
O Placera ledningssko på svart (SB) och brun (BN) led· 

ning enligt blid I gummigenomföringen. 
O Vik Ihop och sätt den I lamphuset. 
D Anslut brun (BN) ledning till reflektorns stomme och 

glödlampans ledning till svart (SB) ledning I gummige· 
nomföringen. 

D Skruva fast reflektorerna. 

- ENGLISH 
O Remove the reflectors and fil the bulbs. 

NOTEt Do not touch the bulbs wilh your bare fingers. 
D Route black (SB) and brown (BN) cables into the lamp 

houslng. 
D Cut the cables to proper length. 
D Flt terminal on the black (SB) cable. 
D Fil the angle terminal on the brown (BN) cable. 
D Put the cables in the rubber grommet as shown. 
D Close the grommet and flt It in the lamp houslng. 
O Connect brown (BN) cable to earth and the cable from 

the bulb to the black (SB) cable tltted in the rubber 
grommet. 

O Relnstall the reflectors. 

- DEUTSCH --------
D Ole Reflektoren von den Nebelleuchten entfernen und 

die GlOhbirnen elnsetzen. 
ACfiTUNGt Nlclll rlle Rlrne berOhreII. 

D Ole schwarzen (SB) un die braunen (BN) Leitungen zur 
Nebellechte und durch das Lampengehäuse zlehen. 

D Ole Lel tungen zur geelgneten Länge abschnelden. 
D Eine Leitungsklemme auf die schwarze (SB) Leltung 

setzen. 
D Ole Leltungsklemme auf die braune (BN) L,eltung set· 

zen. 
D Ole Lel tungsklemme auf der schwarzen (S B) und brau· 

nen (BN) Leitung In der GummidurchfOhrung anbrin· 
gen. 

D Ole GummldurchfOhrung zusarnmenfalten und In das 
Lampengehäuse einsetzen. 

D Ole braune (BN) Leltung an den Rahmen des Reflek· 
tors und die Leitung der GIOhbirne an die schwarze 
(SB) Leltung der Gummldurchfohrung anschlieBen. 

O Die Reflektoren anschrauben. 

- FRAN9AIS 
D Deposer les reflecteurs des antibroulllards et mettre 

les ampoules. 
ATIENTfON! ne pas toucher les verres des ampou les. 

D Amener le fil nolr (SB) et le fil brun (BN) aux antibrouII· 
lards, par I'arrili re. 

D Couper les fli s å une longueur adåquate. 
D Mettre une cosse de cåble (femelIe) sur le fil noir (SB). 
D Brancher la cosse (coudee femelIe) sur le fil brun (BN). 
O Placer une cosse de cåble sur le fil noir (S B) et sur le fil 

brun (B N) comme le montre la flgure, dans le passe· 
cåbles en caoutchouc. 

D Repller et monter dans le bo1t ler de feux. 
D Brancher le fil brun (BN) å la carcasse du reflecteur et 

le fil de I'ampoule au fil nol r (SB) dans le passe·cåbles 
en caoutchouc. 

D VIsser les råflecteurs en place. 

- SUOMI 
D Irrota heljastlmet sumuvalolsta ja asenna polttimot. 

HUOM! Alä kosketa lamppua. 
D Vedä mustat (S B) ja ruskeat (BN) johtlmet sumuvaloi-

hin takakappaleen lävltse. 
U Katkalse jOhtlmet sopivan pltulslksl. 
D Asenna jOhdlnkenkä (naaras) mustaan (S B) johtimeen. 
D Llitäjohdlnkenkä (kulmanmuotolnen naaras) ruskeaan 

(BN) johtlmeen. 
O Sljolta mustan (SB) ja ruskean (BN) johtlmen johdin­

kenkä kumlläplvientiin kuten kuvassa. 
D Talvuta yhteen ja lalta se lamppukoteloon. 
D Li itä ruskea (BN) johdln heljastlmen runkoon ja polt· 

timmon johdln kumiläplvlennlssä olevaan mustaan 
(S B) johtimeen. 

D Ruuvaa heljastlmet kllnnl. 

- ITALlANO--- -----
O Rimuovere I rifiettori d,,1 fendlnebbia e montare le lam· 

padine. 
An, ,"," ICJCcare con lo dlta le lamjJadine. 

O Portare I cavl nero (SB)e marrone (BN) al fendlnebbla e 
attraverso I contatti posteriore. 

O Tagliare I cavi ad un'altezza approplata. 
O Montare II contatto (femmina) sul cavo nero (SB). 
D Collegare II contalto angolare (femmina) sul cavo mar· 

rone (BN). 
D Sistemare II contalto sul cavo nero (SB) e marrone 

(BN) come mostra la figura nella gu ida in gom ma. 
D Plegare e montare su lla sede della lampadina. 
D Collegare II cavo marrone (BN) al riflettore e II cavo del­

la lampadina al cavo nero (SB) sulla guida dl gom ma. 
D Fissare I rUlettori. 
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- SVENSKA ---------
O Silt t till baka batteriets minuskabel och kontrollera 

funktionen. 
I I Stil ll In ljuset. 

25 

- SVENSKA - -------
D Tryck fast kontakten I uttaget på mittkonsolen. 

26 
- SVENSKA --------­
O Sätt tillbaka: 

A - Mittpanelen 
B - Sldopaneler 
C - Isolerpaneler 
D - Locket för säkringsdosan. 

- ENGLISH --------
O Relnstall: 

A - center Instrument panel 
B - sid panels 
C - insulating panelS 
D - fuse box lid . 

- DEUTSCH --------
O WIeder anbrlngen: 

A - Mlttenverkleidung 
B - Scitenverkleidungen 
C - Isollerverkleidung 
D - Deckel fur den Sicherungskasten . 

- ENGLISH 
Reconnect the battery terminal and check the lunc· 
tion. 
Adjust the lights if necessary. 

- DEUTSCH --------
I , Das Minuskabel der Batterie wieder anbrlngen und die 

Funktion OberprOfen. 
I I Das Llcht einstellen. 

- FRAN9AIS 
l I Brancher le cåble negatlf de la bat terie et verlf ler le 

fonctionnement. 
L I Reg ler les feux. 

- SUOMI 
r I Asenna akun miinusjohdln takaisin ja tarkista toimin· 

ta. 
I ' Säädä valot. ., 

-I -, -R-iC~~~;:~I~~O negatlvo della batteria e verlllcare i ~I 
funzionamento. 

Il Regolare II fasc io di luce. • 

- ENGLISH 
O Press the switch In to the free position. 

- DEUTSCH --------
O Den Kontakt in die Ausnehmung der Mittenkonsole 

andrUcken. 

- FRAN9A /S 
O Enfoncer l'lnterrupteur dans I'emplacement, sur la 

console centrale. 

- SUOMI 
O Paina katkaisin keskikojetaulun aukkoon. 

- ITALlANO--------
D Springere In dentro il contatto nella presa su lla men· 

sola centrale. 

- FRA N9A /S 
O Remettre: 

A - Le panneau central 
B - Les panneaux lateraux 
C - Les panneaux d'isolatlon phonlque 
D - Le couvercle pour le boitier de lusibles. 

- SUOMI 
o Asenna takaisin: 

A - Keskikojetaulu 
B - $ivupaneelit 
C - Eri styspaneel lt 
D - Varokerasian kans!. 

- ITALlANO --------
O RImettere In sede: 

A - Pannello centrale 
B - Pannelli laterall 
C - Pannelli isolanti 
D - Coporchlo scatola fuslbili. 
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- SVENSKA -------­
KOPPLINGSSCHEMA FÖR DIMLJUS 

ALTERNATIV 1 lör dimljus til lsammans med varsel· 
ljus, parkeringslJus, hel och halvljus. 

ALTERNATIV 2 för dimljus lil lsammans med varse l 
ljus, parkeringsljuS, ha lvljus. 

ALTERNATIV 3 lör dimljus tillsammans med varsel 
ljus, parkeri ngsljus, helljus. 

- ENGLISH 
WIRING DIAGRAM 

ALT. 1 log IIghis together with day·runnlng lights, 
parking light, dlppr.d beam, mal n beam. 

ALT. 2: Ioglights tog Iher wi th day·runnlng light s, 
parki ng light, dlpped beam 

ALT. 3: log IIghis together with day·runnlng Ilghts, 
parking IIghl, maln boam. 
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SCHEMA DE CABLAGE POUR ANTIBROUILLARDS 

o 1 ERE posslbilite pour antibrou illards avec faux de cir­
culation, feux de stationnement, ee lairage rou te et 
code. 

2 EME posslblli te pour antlbrouillards avec feux de cir­
culation, feux de statlonnement et eclalrage code. 

3 EME possibl llte pour anttlbroul llards avec feux de 
clrculation, feux de stationnement et eelairage route. 

- DEUTSCH -------­
SCHALTPLAN FUR DIE NEBELLEUCHTEN 

[J WAHL 1 fOr den einbau der nebelleuehten zusammen 
mit tagesllchtleuehte, standllcht, fern· und abblend· 
IIchl. 

WAHL 2 f(jr den einbau der nebelleuehlen zusammen 
mit lagesllChtleuchle, standlleht , abblend lichl. 

WAHL 3 f(jr den elbau der nebelleuchten zusammen 
mit tagesllchtleuchte, standlicht, fernlichl. 
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- SUOMI 
SUMUVALOJEN KYTKENTÄKAAVIO 

I J VAIHTOEHTO 1 kytkettäessä sumuvalot varoltusvaloj· 
en, seisontavalojen ja lähl· ja kaukovalojen kanssa. 

VAIHTOEHTO 2 kytkettäessä sumuvalot varoitusvaloj­
en, seisontavalojen ja lähivalojen kanssa. 

VAIHTOEHTO 3 kytkettäessä sumuvalot varoitusvaloj· 
en, seisontavalojen ja kaukovalojen kanssa. 

- ITALIANO -------­
SCHEMA DI COLLEGAMENTO PER FENDINEBBIA 

I J ALTERNATIVA 1 per fendinebia insleme alle luei dl 
poslzlone, alle luel dl slazionamento, ag ll abbag llante 
e agll anabbag llanti. 

ATERNATIVA 2 per fendlnebbla Insleme alle lucl dl 
poslzlone, alle luei di stazlonamento, agll abbagliantl. 

ALTERNATIVA 3 por fendinebbia insieme alle luei di 
poslzlone, alle lucl dl stazlonamento, agll abbag lianti. 

I 
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